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sthalam thirumarugal
paN: i~ndhaLam

(vidam thlrththa padhigam)
thirumuRai # 2.18.1

sadaiyA yenumAl saraN~nl yenumAl
vidaiyA yenumAl veruvA vizhumAl
madaiyAr kuval.ai malarum marugal
udaiyAy thagumO ivalL.uN melivE.

sadaiyAy enumAl saraN ~nl enumAl
vidaiyAy enumAl veruvA vizhumAl

madai Ar kuvalLai malarum marugal

udaiyAy thagumO ivalL ul. melivE.

S 6VLD S\ (L0 (& 60
L U0 BbGemid

(b SSs ublsLb)
Sowop #  2.18.1

FOLWT QUEILOTE FTETIS 6WILDT6
Sl WM QuEILLTEL QeuBeum 61RLmed
LD6ML_LUMIT (S 6UEMET LD6V(HLD LD(HE 6L

2 LWl &GN SeuEhau @LedlGe.

FOL WML GIEILONEY SI6WT 5 GIEILOM6
ellenL_Lwmiil a@iomed Qeuseum 6l¢QLomey
DML <[] G 6UMET LOEV(BHLD LO(HE 6D

2 LWL SSGLM 6T 26T QL6IIG6.

pAdal thiru~njAna samba~ndhar

rAgam:

pAdal sadaiyayenumAl

umLe  SHlm@nea FoUbST

JM&LD:

LUML60 S EWILOTED

#1655

# 1655

sadaiyAy one with matted locks

LMLl

enumAl she says

GIEILDTED

sadaiyAy enumAl
locks'!

She says 'O you with the matted

FOLLWIML CIILOTED

saraN refuge

S Iy6001

~nl you

5

saraN ~nl enumAl

She says "You are my refuge’'.

G 5 CIEILOTE)

vidaiyAy one on a bull

6o L_ LU MLLI

veruvA (= veruvi) being afraid

Qeumeaum (= Qalmall)

vizhumAl she falls down

ANl (LD M6V

veruvA vizhumAl

She falls down because of fear

QeUmHeUM 6Il(WLDM6Y
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madai canal; small waterways; LD6OYL_

Ar having =)
kuvaLlai name of a flower S Uemar
malarum flowering LDV (HLD
marugal name of a town LD(H & 6V
udaiyAy you have 9 LWLl

madai Ar kuvaLai
malarum marugal
udaiyAy

You are in the town of Marugal
that has kuval ai flowers
blooming along the canals

LML Y] G 6UMET LD6V(HLD
LD(HES6D 260 L_LUMLL

thagumO is it fair; is it proper SGGLn

ival her @\ 66T

uL inside; mind 9 6T

melivE suffering Qe Ceu

thagumO ivalL uL Is it proper to let her suffer SSGLM B)eu6i 26T ALo6OIG6
melivE emotionally?

Background:

A man who had several daughters had promised to his nephew that he would give his daughter in
marriage to him. However, he was greedy and as time went by, he got his daughters married to men
of wealth. The last daughter was unhappy about her father breaking his word. She eloped with the
young man planning to get married in another town. On their way, they had stopped for the night at
thirumarugal. That night a snake bit him and he died. The girl was in distress as she had left her
parents and the man she was planning to marry was dead and she was stuck in an unfamiliar place.
When she was crying, thiru~njAna samba~ndhar happened to pass by and he was moved by her

plight. He sang this padhigam and the man came back to life.

Meaning:

She says many things like "Y ou with the matted locks! You are my refuge. You on the bull!' and falls
down due to fear. O Siva in the town of marugal that has kuvalLai flowers blooming along the side of
the canals! Is it proper that you let her suffer emotionally?

sthalam thiruppiramapuram (sIrkAzhi) pAdal thiru~njAna samba~ndhar
paN: sIgAmaram rAgam:
thirumuRai # 2.40.6 pAdal e~nggEnum yAdhAgip #1900

e~nggEnum yAdhAgip piRa~ndhidinu~n thannadiyArk
ki~nggEyen RaruLpuriyu memberumA nerudhERik
ko~nggEyu malarccOlaik kuLirpirama puraththuRaiyu~nj
ca~nggEyoth thoLirmEnic ca~nggarandRan RanmaigaLE.

e~nggEnum yAdhAgip piRa~ndhidinum than adiyArkku

i~nggE endRu aruL puriyum emberumAn erudhu ERik
ko~nggEyu[m] malarccOlaik kuLir piramapuraththu uRaiyum
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sa~nggE oththu oLir mEnic sa~nggaranthan thanmaigaLE.

60 6VLD Sloudgwoynn (Fjamd) umLed Sl @near FoubS)

L1 600 2=y h) N&LD:

Slomwomp #  2.40.6 LUTL 6 GRIGSEID Winesll # 1900
aRIGsmID WSS NnbSligmib Seelg i

SRCs QW Mm@y QLLELE®LT QermEsDld

QaMRIGaY LOTEFEETMmE GaTiTL YTssimnuc

FRIGsOWNS AsneTCLNG FrisIaIDeT M6 Ger.

aRIGemID WiSnaIl LInbSligaib SH6r g WnjoHs

QRIGH GTm AT LTI GDELHLONET B gmld

QaMRIGsW[D] WaNGEaTMmend &6l LY IS 2 mmub

FRIGs RS RN CoaNS FRISTHISH ST Ger.

e~nggEnum wherever ahl G I

yAdhAgip as whatever W el

piRa~ndhidinum even if born NobSHlig sid

e~nggEnum yAdhAgip | regardless of where or as what one | GRIG& @I WNS n&sICl
piRa~ndhidinum may born 1&g gyib

than his 601

adiyArkku to devotees S WSS

i~nggE here QmIGCs

endRu saying ez fu]

arulL blessings I (H 61T

puriyum does Ll

emberumAn our lord GTLD @I (T LT 63T

than adiyArkku i~nggE | our lord says to his devotees, Tam | S6i1 SNqWNj&H G QRIS GreTm)
endRu aruL puriyum here' and blesses them. SIG6T YyLd GIbEL Lo
emberumAn

erudhu bull AGHS)

ERi having climbed gml

ko~nggEyum having honey Q&nmIGs W LD

malar flower LD6VI]

sOlai garden; grove Gamemev

kuLir cool &6y

piramapuraththu in pirampuram Aywyrss
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uRaiyum residing 2_mMLLD
sa~nggu conch FRIG

oththu like; similar; RSS!

oLir shining Qe

mEni body Guoe
sa~nggaranthan sankara's FRIBJ601S 601
thanmaigalLE qualities SH6016mL0& G611
Meaning:

Regardless of where or as what his devotees are born, lord Siva goes to them and blesses them by
revealing himself saying 'l am here'. Great indeed are the qualities of the lord who has a shining body
like a conch and is seated on the bull and resides in piramapuram (slrgAzhi) surrounded by cool
gardens having flowers full of honey.

sthalam thirumayilAppUr pAdal thiru~njAna samba~ndhar
paN: sIgAmaram rAgam:
thirumuRai # 2471 pAdal mattitta punnai #1971

mattitta punnaiya~ng kAnan madamayilaik
kattitta~ng koNdAn kabAllc caramamar~ndhAn
ottitta paNbi nuruththira palgaNaththArk
kattittal KANAdhE pOdhiyO pUmbAvAy.

mattitta punnai am kAnal mada mayilaik

kattu ittam koNdAn kabAllccaram amar~ndhAn
ottitta paNbin uruththira pal gaNaththArkku
attu ittal KANAJhE pOdhiyO pUmbAvAy.

VS 6VLD Sl ouileoniyy umLed Sk @nar Foubs)
L 6301 Fanorib N&LD:
Slmwomp #  2.47.1 LML 60 oL lgL L L|6oTemen # 1971

LU 1g L L L|6iTemeniml &eem oL Loullenevds
SLlg L LBl QB SLMTIF FJLOLDIT(HGS M6
RUigl L Ul @IS ST LSS ST
&L IgL L 60 sneinGed GumSIGM Ly bLmeumLl.

DL Ig L L L|6T6men b Hemey L ullimevd

&G @ LD QSN 6 SUTESFSID ADTHDT6
RLigLl L Leuler 2 (hSST LI SaSDNTHS
SLG QUL 6 srennCGs GUSIGIT L DLImeMLI.
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mattu (= vAsanai) fragrance LG (= ungme)
itta having QL L
punnai name of a tree L| 63760 601
am beautiful 3D
kAnal seashore SHIT6T60
mada beautiful DL
mayilai mayilAppUr = name of a town = e 60
now a part of Chennai
kattu (=ellai) boundary B G (=CT6L6Mm6V)
ittam (=ishtam) liking QI L1b (=2)6BL_LD)
koNdAn one who has 015 M6uoTL_ 60T
kabAllccaram kabAllsvaram = name of the BUTESJLD
temple in mayilApUr.
amar~ndhAn one who resides SO HS 60

mattitta punnai am
kAnal mada mayilaik

the lord, who likes to be in the
beautiful town of mayilApUr

L IgL L L|6IT6N60T LD &IT60T60
L wWmend &L Ig Ll L 1D

kattittam koNdAn surrounded by beautiful seashore QB TEIL 6T SLTeSS D
kabAllccaram and fragrant punnai trees, resides o X 7
amar~ndhAn in the kabAllsvaram temple SILDITBSHTE0
ottitta setting one's mind on Q@Llgl L
paNbin having quality L1 60019 607
uruththira rudra = Siva 2 BSS]
pal many LI60
gaNaththArkku to devotees BHEOSDHM]H S
attu cook and 3G
ittal serve QL L6
ottitta paNbin uruththira | cooking and serving food to many | @1 191" L LewNer 2 HS Sy Liev
pal gaNaththArkku Siva devotees who have set their | g qa SSMIHS L IgL L6
attittal minds on Siva
kANAdhE without seeing HenmGH
pOdhiyO have you gone ( = died) GuSHGwn
pUmbAvVAy O pumbAvai! (pUmbAvai is the LLLDLIM6U L
name of a girl)
kANAdhE pOdhiyO O pUmbAvai, have you gone snemmGsd Gu I'lgpq Guim LbLImeumL
pUmbAvVAy without seeing (the feast to Siva
devotees)!
Background:

A rich merchant named siva~nEsar lived in mayilApUr. (Now it is Mylapore in Chennai). He was a
great Siva devotee. He had heard about greatness of thiru~njAna samba~ndhar and the many
miracles and other wonderful service he had performed to restore saivism. siva~nEsar had a great
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deal of devotion to him even though he had never met him. He had only one daughter named
pUmbAvai. He wanted to marry her to thiru~njAna samba~ndhar. One day she was bit by a cobra
and died. He had various doctors and others experienced in ma~nthras try to revive her. After 3 days,
he finally accepted her death and cremated her. He kept the bones and ashes in an urn in his house.
He used to bathe the urn every day, decorate it, and offer it food, etc. Everyone felt that he had gone
crazy.

After several years, thiru~njAna samba~ndhar came to thiruvotRiyUr (now a suburb of Chennai).
When siva~nEsar heard about this, he went with his friends toward thiruvotRiyUr to meet him.
thiru~njAna samba~ndhar was already on his way toward mayilApUr. They both met on the way.
siva~nEsar's friends told thiru~njAna samba~ndhar about pUmbAvai and siva~nEsar's strange
behavior. Then they all came to mayilApUr.

thiru~njAna samba~ndhar asked siva~nEsar to bring the urn to the temple entrance. siva~nEsar had it
brought on a palanquin and placed the mud pot on the ground near the temple entrance. A large
crowd including followers of other religions had gathered. thiru~njAna samba~ndhar prayed to Siva
and sang this padhigam (set of 10 songs) starting with 'mattitta punnai'. As the padhigam progressed,
the ashes and bones transformed into a girl's body. By the time the 10" song of the padhigam was
sung, pUmbAvai got her life back and stood up as a beautiful 12 year old girl. Everyone was amazed.
siva~nEsar and pUmbAvai prostrated on the ground and worshipped thiru~njAna samba~ndhar.

siva~nEsar requested thiru~njAna samba~ndhar to marry her. thiru~njAna samba~ndhar declined
explaining that the new pUmbAuvai is effectively his daughter as she got her body and life due to his
prayers and Siva's grace. siva~nEsar did not want pUmbAvai to marry anyone else as he had
previously committed to marry her to thiru~njAna samba~ndhar. Thus, she lived her life in the
service of Siva without marrying anyone.

Meaning:

O pUmbAvai, have you gone without seeing the grand feast to the many Siva devotees who are
attached to Siva who resides in the kabAllsvaram temple built in the beautiful mayilApUr
surrounded by fragrant punnai trees and beautiful seashore!

sthalam thiruveNgAdu pAdal thiru~njAna samba~ndhar
paN: sIgAmaram rAgam:
thirumuRai # 2.48.1 pAdal kaNgAttu ~nudhal Anum #1982

kaNgAttu ~nudhalAnu~ng kanalgAttu~ng kaiyAnum
peNgAttu muruvAnum piRaigAttu~nj cadaiyAnum
paNgAttu misaiyAnum payirgAttum puyal Anum
veNgAtti luRaivAnum vidaigAttu~ng kodiyAnE.

kaN kAttu[m] ~nudhalAnum kanal kAttum kaiyAnum
peN kAttum uruvAnum piRai kAttum sadaiyAnum
paN kAttum isaiyAnum payir kAttum puyal Anum
veNgAttil uRaivAnum vidai kAttum kodiyAnE.
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VS 601D S QeuaISTG umLe Sl @nen FoUbS)

LI 600 L=y h) N&LD:

Soweon #  2.48.1 LML60 HEIBMLG BHIGTEID # 1982

SHENBMG BISETDIR HETVSHTLGR MESBWTTILD

QUETISTL G WGHAMDID KmDSTL G Eh FMmL WTDILD

LEUSTLG Wmawnmib UWlfer G LW eomsib

QeuauisT g aImDaIT@ID allmL &M GR GsmgwnGer.

B0 BN G[LD] BHIGH6EVNWID HeT6DL BN GLD MEBWTEID

QUET ST GLD 2 GBaMDID N STGLD SmL Wi

Lew STLGL @@mawnsib Ly sml G Lweongib

Qe lg.60 2 mmelna@ibd el TG Q&g uTGar.

kaN eye & 6001

kAttum showing; displaying SHML_GLD

~nudhalAn one with the forehead BIH 60 M6

( ~nudhal = ~netRi) ( @Jgd) - QE!.D@)

kaNgAttu ~nudhalAnum | one with the forehead displaying an | sau&ML G HIS60TEILD
eye

kanal ﬁ};e &H 60160

kai hand MB

kanalgAttum kaiyAnum | one with the hand displaying fire SBHEOVBTL_GLD MESWTTILD

peN woman L1601

uru body; form 2 (H

peNgAttum uruvAnum | one with the body showing a woman | QuUEUIGTLGLD 2 (HeUMILD
(pArvathi)

piRai crescent moon Nevm

sadai matted locks of hair F6ML

piRaigAttum one with the hair displaying a Neomsn_ G gL Wi

sadaiyAnum crescent moon

paN (=rAgam) melody; rAgam; uewor (= NN&LD)

isai music [)s;

paNgAttum isaiyAnum | one who is the music containing the | LG GO QT WD
melody

payir crop; plant iy

puyal (= mEgam) cloud Huwev ( = Gsib)

payirgAttum puyalAnum | one who is the cloud giving rise to uliysn_ G L{ W 60MEILD
crops/plants
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veNgAdu name of a temple town

(AL ulIC)

uRai to stay; reside

2 mM

veNgAttil uRaivAnum one who is in thiruveNgAdu

Q6B g 60 2_6MM6UTEILD

vidai bull

allemL

kodi flag

QMg

vidaigAttum kodiyAnE | one whose flag shows the bull

AL sM_GLD QMg wmGer

Siva has an eye in his forehead, fire in his hand, a woman (pArvathi) in his body, and the crescent
moon on his hair. Siva is the melody in the music. Siva is the cloud that gives rise to plants. He has a

flag with a bull in it. He is the one in thiruveNgAdu.

sthalam thiruveNgAdu pAdal
paN: sIgAmaram rAgam:
thirumuRai # 2.48.2 pAdal

pEyadaiyA piriveydhum piLLaiyinO duLLa~ninai
vAyinavE varampeRuvar aiyuRavEN dAvondRum
vEyanathO Lumaipa~nggan veNgAttu mukkuLa~nlr
thOyvinaiyA ravarthammaith thOyAvA~n thlvinaiyE.

pEy adaiyA pirivu eydhum piLLaiyinOdu uLLa ~ninaivu
AyinavE varam peRuvar aiyuRa VENdA ondRum

vEy ana thOL umai pa~nggan veNgAttu mukkulLa ~nlr
thOy vinaiyAr avarthammaith thOyAvAm thl vinaiyE.

6V FH6VLD S uaISTG LIML 60
L 6301 Fanorib N&LD:
Slomwmp #  2.48.2 LIML_60

GuwenLwr WNQeulgid WstensmNGearm G siemisleneor
sumilenGeu euyb@UMIeLT LWmGesH L M6 euTeTmid
GBS EHMLOLIRIGE QeLISTL G WG M5IT
Coniamenun feafsbamnd CHmunap &SellmearGL.

thiru~njAna samba~ndhar

pEyadaiyA piriveydhum

SlG@na FoUBS)

GuweLwm KNG eaLGID

Guw SimLwn ey eigib WNemenNGenG 2 siem Blenaey

< WlerGeal auyd QUmIeT LM CouemLm QeTmiD

Gaulll 61 CHIMET 2_MLD LIRIGET QeUeISBIL G DS GS6M 15

Conll allenanuny SiefSbamnd CHunand & alamaGL.
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pEy ghosts Gu
adaiyA do not possess ST
pEyadaiyA Ghosts will not possess (the GuwenL_im
devotees).
pirivu departure 9ifley
eydhum will happen G GILD
piriveydhum If already possessed, the ghosts N Qeuligib
will leave.
piLLaiyinOdu sons and el Gann G
uLLa mind o _gitem
~ninaivu thoughts 1151 6 6076
AyinavE ( = Anavai) are < WerGel (= <y ameme)
varam boon Y[yh)
peRuvar they will receive QUM
piLLaiyinOdu uLLa They will receive boon satisfying | NlstenemNGemn@ 2_siem Blemeumey

~ninaivu AyinavE varam
peRuvar

all their desires including sons

< WerGeu euyb QUMIeUI

aiyuRa have doubt Lum

vENdA do not GeueuorL_

ondRum even a little bit GETMILD

aiyuRa VENdA ondRum | do not have any doubt Dum CeleuiLT QeTmILD
vEy bamboo Geulll

ana like S 601

thOL shoulders Gapmei

umai umA; pArvathi 2 LD

pa~nggan one who has a portion LI Ml & 601

vEyanathOL one who has umA with bamboo GouUEGH T 2_6MLOLIRIH 6T

umaipa~nggan

like shoulders as a part of his body
= Siva

veNgAttu of thiruveNgAdu (name of a QeueIBTL G
temple town)

mu three w

kuLam tank; pool; & 6D

~nlr water Y]

thOy bathe; soak; Gomu

vinaiyAr those who do allem oLy

veNgAttu mukkuLa~nlr | those who bathe in the three tanks | QeUETIETL G W& GSMBT

thOyvinaiyAr in the temple in thiruveNgAdu Gs i e ey

avarthammai them SI6UTSHLDMLD

thOyAvAm they do not touch G mwumeunid
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thlvinaiyE sins

SellemenGL
(&S =W =0sLL)

( ellemenn = &IJOD )

( thl = thlya = ketta) ( thI =bad)

( vinai = karmam ) ( vinai = karma = effect of prior
actions)

avarthammaith the sins do not touch them. (i.e.

thOyAvAm thlvinaiyE their sins are washed away)

SUTSOMWDS CHMUTEUMLD
SellemenGL

Those who bathe in the three tanks in the thiruveNgAdu Siva temple will have their sins washed
away. They will not be possessed by ghosts. If they were already possessed, the ghosts will leave.
They will get sons and all other things that they seek. Do not have any doubt.

sthalam thiru-AlavAy pAdal
(thiru~nItRup padhigam)

paN: kA~ndhAram rAgam:

thirumuRai # 2.66.1 pAdal

ma~ndhira mAvadhu ~nIRu vAnavar mEladhu ~nIRu
su~ndhara mAvadhu ~nIRu thudhikkap paduvadhu ~nIRu
tha~ndhira mAvadhu ~nIRu samayaththi luLLadhu ~nIRu
se~ndhuvar vAyumai pa~nggan thiru-Ala vAyAn thiru~nIRE

ma~ndhiram Avadhu ~nIRu vAnavar mEladhu ~nIRu
su~ndharam Avadhu ~nIRu thudhikkap paduvadhu ~nIRu
tha~ndhiram Avadhu ~nIRu samayaththil uLLadhu ~nIRu
se~ndhuvar vAy umai pa~nggan thiru AlavAyAn thiru ~nIRE

6V S 601D S B~y eoaumil LITL 60
(S@EHOI0 uSlsib)

L6001 SNHSMJLD J&LD:

Sowon #  2.66.1 LML 60

BT TG BN eunearel] GGl B

Sbs0 LIG BN SSlbal UGG By

b LIUG BN FLWSS WM BH

QFHGIOUT UMYEDLD LIRS (-0 umumet SHlsiBECm

BSITD P aIG B anae] Coeg! B
SHSID Yag b Sléel LG B
b Yaig B FoLSSle 2 dmg BH

thiru~njAna samba~ndhar

ma~ndhiramAvadhu ~nIRu #2178

S (@ @nen FOUBSI

B SITOTG B #2178

QFBGIaT UMl 2 e LIRS Slh < evamumst Sl 5SCm
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ma~ndhiram manthra LDBSSITLD

Avadhu itis 2,601

~nlIRu (= sAmbal = ash = holy ash ﬁ@] (= gmbued = allysl)
vibUdhi)

ma~ndhiram Avadhu ~nIRu | holy ash is the manthras HSITD Y euG B
vAnavar devas 6 T6aT6U 1]

mEl-adhu on GLo6d-ig)l

vAnavar mEladhu ~nIRu

Holy ash is on the devas (i.e.

Devas wear the holy ash on
them)

sunael’] Geug! B

su~ndharam

beauty

GBS

Avadhu

it is

UG

su~ndharam Avadhu ~nIRu

Holy ash adds to the beauty
(of the wearer)

SHSTD RaG! Bl

thudhikka praise; worship S1S&HH

paduvadhu it is LGS

thudhikkap paduvadhu Holy ash is praised by all. g gg]ésas 0 uGel 3l £ mi
~nIRu

tha~ndhiram

method

SH SN

tha~ndhiram Avadhu ~nIRu

Holy ash is the method (for
wisdom and reaching god)

SHSIND Ypag Bol

samayaththil in the religion FLOWS P60
uLLadhu is present 2 616N G
samayaththil uLLadhu Holy ash is the essence of FLWS S0 2 6Tengl 15m
~nlRu saiva religion
se~nthuvar red coral QFHGI6UT]
vAy mouth 6UMLL
umai umA; pArvathi 2 _MLD
pa~nggan one who has a portion LI & 63T
thiru holy S
AlavAyAn one in AlavAy <3}, 606U MLLIT6DT
(i.e. Siva in the Madurai
temple)
thiru~nIRE holy ash indeed S ®BBECD
se~nthuvar vAy-umai It is indeed the holy ash of | Q&bBg@ieuT umi-2 D LIKIGET &®-
pa~nggan thiru-AlavAyAn | Siva in AlavAy temple =4 60RUMLLIMTET &\ f(g )

thiru~nIRE

Background:

www.geocities.com/nayanmars Last Updated: 5-Sep-02

12




Jainism was on the rise in the pANdya kingdom and the king became a Jain. The queen
mangaiyarkkarasiyAr and the chief minister kulacciRaiyAr were upset at this turn of events.
thiru~njAna samba~ndhar came to Madurai on their request.

Having already heard about the greatness of samba~ndhar, the Jains feared that the king may go back
to Saivism. If that happened, the Jains would lose their power and status. Hence, they schemed to kill
samba~ndhar. They tried to harm him by their manthras. But it did not work. Hence, they resorted to
setting fire in the middle of the night to the house where samba~ndhar was staying. Fortunately,
samba~ndhar and his entourage escape unhurt. Realizing what had happened, samba~ndhar assigned
the blame for such a lawlessness to king of the land. He prayed for the fire to go to the king. Shortly
thereafter, the pANdya king was down with very high fever.

The Jains tried to cure king’s fever using herbs, manthras, etc. They did not succeed. Subsequently,
samba~ndhar visited the king. Then he prayed to Siva in the thiru-AlavAy temple in Madurai and
applied holy ash on the king’s body. The king was immediately cured of the fever.

This is one of the 10 songs that samba~ndhar sang before applying the holy ash on king’s body.
These songs describe the glory of the holy ash. These are known as thiru~nItRup padhigam. (thiru
= holy; ~nIRu = ash; padhigam = set of 10 songs)

Meaning:

Holy ash is great. It is the manthras. It is worn by the devas. It adorns the wearer. It is praised by all.
It is a means to reach god. It is an essential part of Saiva religion. It is indeed the holy ash of the Siva
in the thiru-AlavAy temple in Madurai.

sthalam thiru-AlavAy pAdal thiru~njAna samba~ndhar
(thiru~nItRup padhigam)
paN: kA~ndhAram rAgam:
thirumuRai # 2.66.2 pAdal vEdhaththil uLLLLadhu #2179
~nlRu

vEdhaththi luLLadhu ~nIRu ve~ndhuyar thlrppadhu ~nIRu
pOdha~n tharuvadhu ~nIRu punmai thavirppadhu ~nIRu
Odhath thaguvadhu ~nIRu uNmaiyi luLLadhu ~nIRu
sldhap punalvayal sUzh~ndha thiru-Ala vAyAn thiru~nIRE.

vEdhaththil uLLadhu ~nIRu vem thuyar thlrppadhu ~nIRu
pOdham tharuvadhu ~nIRu punmai thavirppadhu ~nIRu
Odhath thaguvadhu ~nIRu uNmaiyil uLLadhu ~nIRu
sldhap punal vayal sUzh~ndha thiru-AlavAyAn thiru~nIRE.

V& 6VLD S\ (5=, 606Ul umLed  Slm@nea FoUbST
(Fleshol ugsb)
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LI 6U0T;

Caugsdl MmMmg BN Aubgiw STlug Hn

SMHSMLD
Sewop #  2.66.2

CuNshb SGAUG BN Udimo Saljliug Bo
R5S GG BY 2 amodl gisg! B
Fal LaTeLaWe) & HD Sl(h-<=460 aumune Slmnen.

& LD:
UL 6  CadSSle0 2 seng! B

CsSSI0 2 aengl B Qalb giwj STuug By
GUTSL SGBaG BN Yadiomw SalTlug Bn

RSS SGNG HDI 2 TNMIOUNED 2 eiengl (5O

Fal a6y a6 GPHS SH-<ye0amune SlmBen.

vEdhaththil in the vedas G S 60

uLLadhu it is 2 _6iTengl

~nlIRu (= sAmbal = ash = holy ash Bo (= gnbued = elyd)
vibUdhi)

vEdhaththil uLLadhu holy ash is mentioned in | Geug SHl6v 2 66T G f )
~nlRu the vedas

vem terrible; hot Al

thuyar pain and distress Siwiy

thIrppadhu removes Shliugi

ve~ndhuyar thlrppadhu
~nlRu

Holy ash removes all
terrible things that cause
pain and distress

Qeubgiwy STliug! By

pOdham ( = ~njAnam)

wisdom; knowledge

Gunsld ( = @neib)

tharuvadhu gives SHOG
pOdham tharuvadhu Holy ash gives GUNsLD SH(HaUG f@]
~nlRu knowledge
punmai lowliness; L|63T6MLD
thavirppadhu removes SIS
punmai thavirppadhu Holy ash removes yetemo SelliJlug Bn)
~nlRu lowliness = Holy ash
uplifts us
Odha to say RS
thaguvadhu worthy SIS DI
Odhath thaguvadhu Holy ash is worthy of | Q&8 S@&aIg BN
~nlRu praise by all
uNmaiyil in truth 9 _6t0T6mLOLI 60
uLLadhu is present 2_6iTeng)
uNmaiyil uLLadhu Holy ash is the truth 2 _quiemioliley 2 aiTengl IS
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~nlRu
sldha cool 1)
punal water L] 60760
vayal fields QUL 6V
sUzh~ndha surrounded by GPHS
thiru holy =)0
AlavAyAn one in AlavAy <=}, 60 6L [TLLI 60T
(i.e. Siva in the Madurai
temple)
thiru~nIRE holy ash indeed SwHBCM
sldhap punalvayal It is indeed the holy ash §§L| LETE0aILI6Y &LPHS SHl(H-
sUzh~ndha thiru- of Siva in AlavA :
AlavAyAn thiru~nIRE temple, which is g =peoamundr So pe ?
surrounded by fields
containing cool water.

Background:
See the background information provided in the song 'ma~ndhiram Avadhu ~nIRu' (2.66.1) which is
the first song of this padhigam.

Meaning:

Holy ash is great. It is mentioned in the vedas. It removes all terrible things that cause pain and
distress. It gives knowledge. It uplifts us. It is worthy of praise by all. It is the truth. It is indeed the
holy ash of Siva in AlavAy temple (in Madurai), that is surrounded by fields containing cool water.

sthalam thiru-AlavAy pAdal thiru~njAna samba~ndhar
(thiru~nItRup padhigam)

paN: kA~ndhAram rAgam:

thirumuRai # 2.66.3 pAdal muththi tharuvadhu ~nIRu #2180

muththi tharuvadhu ~nIRu muniva raNivadhu ~nIRu
saththiya mAvadhu ~nIRu thakkOr pugazhvadhu ~nIRu
paththi tharuvadhu ~nIRu parava iniyadhu ~nIRu

siththi tharuvadhu ~nIRu thiru-Ala vAyAn thiru~nIRE

muththi tharuvadhu ~nIRu munivar aNivadhu ~nIRu
saththiyam Avadhu ~nIRu thakkOr pugazhvadhu ~nIRu
paththi tharuvadhu ~nIRu parava iniyadhu ~nIRu
siththi tharuvadhu ~nIRu thiru-AlavAyAn thiru~nIRE

V& 6VLD S\ (5=, 606Ul umLed  Slm@nea FoUbST
(S0 uHlsd)
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L 6uoT: SMHSMLD

Sowop #  2.66.3

WS GG BN Wl Jailag B
FSIW LG BN $&CHNT UsSPaG B
LSS smag PN LT Salwg B
S1$3 smag BN Sm-He anund Soapem

WS GG BN W] Saiag B

FSSb g PN $&CHNT LUspag Bl

LSS s FY uTa alug B
g smag BN HG-yoanunsd SlomBem

& LD:
unLe Vi GG BY

muththi ( = mukthi =

Release (from cycle of

WSS (= W& = Gnsnpid)

mOksham) birth and death)
tharuvadhu gives SHOG
~nIRu ( = sAmbal = ash = holy ash f@] ( = gmbued = Qj]gé])
vibUdhi)
muththi tharuvadhu holy ash releases us WS SHaG BN
~nlRu from the cycle of birth
and death.
munivar sages weiaury
aNivadhu wear Si6utl 6 3l
munivar aNivadhu Sages wear the holy ash | (pafleu] <ieeug B
~nlRu
saththiyam truth FSSIWLD
Avadhu is G
saththiyam Avadhu Holy ash is the truth FSSIWLD UG f ]
~nlRu
thakkOr people of qualification S5HC&HN)
(i.e. wise men/ sages/
saints)
pugazhvadhu praise L&BLpeUg)
thakkOr pugazhvadhu Holy ash is praised by HHCHN LSS ﬁ@]
~nlRu the wise men.
paththi ( = bakthi) devotion usS (= ubS)
tharuvadhu gives SHOSI

paththi tharuvadhu
~nlRu

Holy ash gives devotion
= It makes the wearer
devout

uSS SGUG B

parava to praise uryey
iniyadhu is pleasing QeNwg
parava iniyadhu ~nIRu | It is pleasing to praise ure @ealwg Bn
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the holy ash = When one
praises the holy ash it
makes him feel nice
siththi sidhdhi = yogic powers | &)
tharuvadhu it gives SHIG)
siththi tharuvadhu ~nIRu | Holy ash gives yogic FsF Mg B
powers
thiru holy =)0
AlavAyAn one in AlavAy <=}, 60 62 [TLLI 60T
(i.e. Siva in the Madurai
temple)
thiru~nIRE holy ash indeed SwHBCM
thiru-AlavAyAn It is indeed the holy ash | &)®-<y eveumumedr Sl@BSEm
thiru~nIRE of Siva in AlavAy
temple.
Background:

See the background information provided in the song 'ma~ndhiram Avadhu ~nIRu' (2.66.1) which is
the first song of this padhigam.

Meaning:

Holy ash is great. It releases the wearer from the cycle of birth and death. Sages wear the holy ash.
Holy ash is the truth. Holy ash is praised by the wise men. Holy ash makes the wearer devout. When
one praises the holy ash it makes him feel nice. Holy ash gives yogic powers. It is indeed the holy
ash of Siva in AlavAy temple (in Madurai).

sthalam podhu pAdal thiru~njAna samba~ndhar
(kOLaRu padhigam)
paN: piya~ndhaik kA~ndhAram rAgam:
thirumuRai # 2.85.1 pAdal vEyuRu thOLipa~nggan #2388

vEyuRu thOLipa~nggan vidamuNda kaNdan
miga~nalla vINai thadavi

mAsaRu thi~nggal_ga~nggai mudimE laNi~ndhe
nuLamE pugu~ndha adhanAl

~njAyiRu thi~nggal.sevvAy budhanviyAzhan veLLi
sanipAm biraNdu mudanE

AsaRu ~nalla~nalla avai~nalla ~nalla
adiyA ravarkku migavE.

vEy uRu thOL1 pa~nggan vidam uNda kaNdan
miga ~nalla vINai thadavi

mAsu aRu thi~nggalL ga~nggai mudi mEIl aNi~ndhu en
uLamE pugu~ndha adhanAl
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~njAyiRu thi~nggal. sevvAy budhan viyAzhan veLLi
sani pAmbu iraNdum udanE

Asu aRu ~nalla ~nalla avai ~nalla ~nalla
adiyAravarkku migavE.

VG 6VLD QUG LML 60
(Canam uSlsLD)

L 6uur: Hwhmss SnbSjLD &L

Slomwomp #  2.85.1 LIML_60

Gouwm Cameumiasem el (6T & 6uorL_ e
leBe6 afment HL_al

nEn SRsieRme WigGL amlhas
DIMCEL GBS ASTE0

@M Slrisaagelaml ysearealwmipsr Qeusref
galumbd Nyane wL Gen

BTN BEVEVHEVED DN EUBEVE) H6V6V
SigWm Jalféd@ WaGe.

Geulll 2 mi Came LIRie6 ellL_LD 2 6uTL & 6uurL_6i
e Bevev element HL 6l

NG SN SRS SRIMS (Plg GLO6Y SieNHG GI6d
2 MG UGHD A6

@M Slriser Qaeleumil L ellwmiper @ el
Fail umby @yemGb 2 L Gen

PG M B6EVEV HEVED JNME HEVED 5606V
Sl WnyaljéH @ WlaGal.

S (G @nen FhUBSI

Geauwm Cpnefluriesed

# 2388

vEy bamboo GeuLll

uRu like 2 m)

thOLi one with the shoulder nga‘ﬂ

pa~nggan one who has a portion LTI & 601

vEyuRu thOLi- one who has a woman with GCoauwym Cameiil-Liki e

pa~nggan bamboo like shoulders (i.e.
pArvathi) as a part of his body =
Siva

vidam ( = visham) poison sl D ( = allegld)

uNda having eaten 9_600TL_

kaNdan one with the throat b 6001 L_ 63T

vidam-uNda kaNdan One with the throat stained by the | eNlL_1b-2_600TL_ &5 6v0TL_ 60T

poison he ate
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miga very 1O
~nalla good 55{)5\)
vINai veena (a stringed instrument) 6T 60 6u01
thadavi rub gently = play SHL_6ll

miga ~nalla vINai
thadavi

playing a very good veena

Dl Bevey efement HL_ 6l

mAsu blemish o)ifs;

aRu without Sl
thi~nggal moon g;‘] Rl 6T
ga~nggai Ganga river BHRIMB
mudi head Wwlg

mEl on Ghy
aNi~ndhu wearing N [Y

mAsaRu thi~nggalL
ga~nggai mudimEl

wearing a blemishless moon and
the Ganga river on his head

NN SRS SRIMS
WigC6d elbg)

aNi~ndhu

en my GI60T
uLamE heart 2 G
pugu~ndha entered H&bHS
adhanAl therefore; since SIS0 60

en uLamE pugu~ndha
adhanAl

He entered my heart. Therefore

1601 266 GBS SIS0

~njAyiRu sun @mull mi

thi~nggalL moon SR

sevvAy mars Q& 6l eumLL

budhan mercury L6

viyAzhan jupiter w6t

veLLi venus @eu6ier

sani saturn gFeh

pAmbu iraNdum two snakes = rAhu and kEthu umbL Qe GLd

udanE with; 2 L Ger
immediately;

~njAyiRu thi~nggalL

seven planets with rAhu and

@M SR Qg eleumll L6

sevvAy budhan kEthu = navagrahas eNwmpet Qeusiten e
viyAzhan veLLi sani LTS TG o L G
pAmbiraNdum udanE 4

Asu blemish; fault G

aRu without ]

~nalla ~nalla very good H6V6V 56060

avai they are S0 6

~nalla ~nalla very good G606V [56V6V
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adiyAr devotees Sllg WMy

avarkku to them 6B S

migavE very much D Cal

AsaRu ~nalla ~nalla they are faultless and very good to | oM H6V6L H6VEL MU H6V6EV
avai ~nalla ~nalla the devotees H6V6Y g lMT-6UTSHES LOleGa
adiyAr-avarkku migavE

Background:

thiru~njAna samba~ndhar met thiru~nAvukkarasar in thiruveNgAdu and they spent some time
together there. During that time, Jainism was on the rise in the pANdya kingdom and the king
became a Jain. The queen mangaiyarkkarasiyAr and the chief minister kulacciRaiyAr were upset at
this turn of events. They sent a request to thiru~njAna samba~ndhar to visit Madurai. samba~ndhar
agreed and was about to start for Madurai.

thiru~nAvukkarasar himself had been persecuted by the Jains in the past. He felt that, samba~ndhar
being a very young boy, the Jains may cause him bodily harm. Further, he concluded that
astrologically, that was not an auspicious period. Hence, he tried to dissuade samba~ndhar from
going to Madurai. samba~ndhar responded to thiru~nAvukkarasar that no harm will come to an
ardent Siva devotee like him. He then sang this set of songs. This is known as kOLaRu padhigam.
(kOL = planet. Also stands for the effect (usually bad) of the planet. aRu = remove. padhigam = set
of 10 songs)

Meaning:

Siva, who shares his body with pArvathi (who has a bamboo like shoulder), who has a stained throat
due to the poison he ate, who is playing a very good veena, who is wearing a blemishless moon and
the Ganga river on his head, has entered my heart. Therefore, all the nine planets are faultless and are
very good to the devotees.

sthalam podhu pAdal thiru~njAna samba~ndhar
(kOLaRu padhigam)
paN: piya~ndhaik kA~ndhAram rAgam:
thirumuRai #  2.85.11 pAdal thEnamar pozhil #2398

thEnamar pozhilkoL Alai viLaise~n~nel thunni
valLarsembo ne~nggum ~nigazha

~nAnmuga nAdhiyAya piramA puraththu
maRai~njAna ~njAna munivan

thAnuRu kOLu~nALu madiyArai va~ndhu
~naliyAdha vaNNa muraisey

Anason mAlaiyOdhu madiyArgaLl vAnil
arasALva rANai ~namadhE.

thEn amar pozhil koL Alai viLai se~n~nel thunni

valLar sembon e~nggum ~nigazha
~nAnmugan AdhiyAya piramAburaththu
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maRai ~njAna ~njAna munivan

thAn uRu kOLu[m] ~nALu[m] adiyArai va~ndhu
~naliyAdha vaNNam urai sey

Ana sol mAlai Odhum adiyArgal vAnil
arasu ALvar ANai ~namadhE.

6V 601D Qug) umLed Sl FoUbST
(Gamemm uFlsLd)
L 6uur: Hwhmss SnbSjLD &L
Sowon #  2.85.11 UTL 6  GHeo] Qumpled # 2398
Go ey UMl asTTamen allmamaghane Gl
QUETTES AU QETRIGLD Kl
BIEIWa amslwmu Kywn 4rss
LO6M D @5 M6 (@ Teur (LD 6uTl 61l 6T
STYH CHTEHHIE, DG WTMmT Qb
B6VIUMS GUETITEUT (LD6MIT 6Ll
AT LAMEGWTGI LI WUMTES6T 6UTesey
SIJSM6T6L Jremen BLGES.
Go6i1 20F QUM AemeT ymev allmen QBB Gieie
66T QFDEALIMET GRIEGLD Bl
BT <y Slwumu KFwTyTSS!
LDEND (GBTENT (@M (LD 6T 6 65T
S6 2 M CHME@HD BMNEHLD g WM eUHG
BEVIWUMS EUETIEWILD 2 607 QL
U6 QM6 MMV RSID DilqMTEH6T 66D 60
ST Y 6T W BLCS.
thEn (= thEnl?) honey bee ? Gl (= CHaT?)
amar sitting; having; =0l
pozhil groves; gardens; Qunbf_ﬂei)
koL having Q& e
Alai sugarcane 3,60 60
viLai growing edl6mem
se~n~nel red rice (a premium variety of Q5 H OB
rice)
thunni plentiful? Sl 60160
valar growing a6y
sembon golden wealth (pon = gold) QF DO LIM6T
e~nggum everywhere GIMmIG LD
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~nigazha is 5l
~nAnmugan brahma B IT631 (LD & 631
AdhiyAya ancient cgg,‘] wmw
piramAburaththu in sIrgAzhi (name of a temple Sywryrss
town) (piramApuram = slrgAzhi)
maRai vedas LDEMM
~njAna knowing (@ ot
~njAna munivan learned sage @6 (L 6T 6wl 60T
thAn by itself S M6
uRu occurring 2_m
kOLum planets and (kOL = planet) Gan@Epld
~nALum stars and (~nAL = day; star) BIEHLD
adiyArai devotees Sllg WMy
va~ndhu reach UBH S
~naliyAdha trouble BeollUNS
vaNNam manner 61 6001 6U0TLD
urai sey say; sing; 2_m Q&L
Ana the <}, 601
sol word Q&meL
mAlai garland LOIT6D 60
Odhum sing; recite; QSID
adiyArgaL devotees SilQ WM& 61T
vAnil in the sky; in the heavens; U medTl 60
arasu rule A&
ALvar will reign; =), 61T6UT]
ANai command; order; <24, 60 6001
~namadhE is ours BLEH
Background:

This is the 'thirukkadaikk Appu' of the padhigam starting with 'vEyuRu thOLi pa~nggan' (2.85.1)

Meaning:

The town of sIrgAzhi is very rich and surrounded by groves full of honey bearing flowers and
sugarcane and rice paddy fields. brahma worshipped here long ago. The learned sage thiru~njAna
samba~ndhan, who knows the vedas and hails from slrgAzhi , has sung this garland of words
(poetry) to protect the devotees from the adverse effects of the planets and stars. The devotees who
recite these songs will rule the heavens. This is our command!

sthalam thiru~nelvAyil-araththuRai pAdal thiru~njAna samba~ndhar
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paN: piya~ndhaik kA~ndhAram rAgam:

thirumuRai # 2.90.1 pAdal e~ndhai IsanemberumAn #2442

e~ndhai ylsanem berumA nERamar kadavul.en REththic

ci~ndhai seybavark kallAR cendRukai kUduva dhandRAl

ka~ndha mAmala ru~ndhik kadumpunal ~nivAmalgu karaimEIl

a~ndhaN sOlai ~nelvAyi laraththuRai yadigal tham maruLE.

e~ndhai Isan emberumAn ERu amar kadavul. endRu Eththic

si~ndhai seybavarkku allAl sendRu kai kUduvadhu andRAI

ka~ndha mA malar u~ndhik kadum punal ~nivA malgu karai mEI

a~ndhaN sOlai ~nelvAyil araththuRai adigal.tham aruLE.

UG 6VLD S QB eouMlled-STSGImD umLe S @nen FbUbS)

L 6uur: Nwhmas SbSJLD &L

Sowon #  2.90.1 UL 60 @b # 2442
FF& @160TLD G1LI (5 LO 60T

abms WaQab Qu@bLT Garpw] &L @ CndSHl&

Slbms QFWLLTS HE00TD OFHTNMS SnGel SETDT6L

&HS LMD BHSS SGUOLEEO BlEUMDOE GGG

b CaFnmey QBT VTSSIMD WigHTSLD O G,

GBMG RS 6T GIDALIHLONGT GgmI AT SL6Y6T Gl FSSIF

Slbms QFWLMTES AT QTGN M GnG el DABTMTE

&HS LM VT 2 HSlS GG Lared Blam @ By G

SABSHE CFTMmey @B ATSHSIMD Slg&HSLD i Ger.

e~ndhai our father AHMS

Isan lord & 60

emberumAn our god GID QLI (H D63

ERu bull gm!

amar to sit; seated SILDIT

kadavulL god &HL_6)6lT

endRu as e fu]

Eththi to praise IS

si~ndhai thought S b D

seybavarkku to those who do QFILTS G

allAl except SI60D6VIT6VL

sendRu to reach Qg eam

kai kUduvadhu to get; M& Sl
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andRALI

it 1S not

SI601DT6V

si~ndhai seybavarkku

it is not possible to reach him for

Slbma QAFWLAITEE A600T60

allAl sendRu kai thoselt who dQ pot think/mgditate QAN ME TGS ST
kUduvadhu andRAI on Siva (praising him variously)

ka~ndha fragrant BHSD

mA great Lom

malar flower LD6V]
u~ndhi pushing; 2 Bl
kadum fierce &G

punal water L] 60760
~nivA the river named '~nivA' 16T

malgu full/plenty D6V S

karai mEl on the banks of Hm] GV

ka~ndha mA malar
u~ndhik kadum punal
~nivA malgu karai mEIl

on the banks of the '~nivA' river
flowing fast carrying great
fragrant flowers

&b O 6T 2 HHld SGLD
Lemed Bleum 6v@ By GLoed

am beautiful 3ID
thaN cool 6001
sOlai grove; woods with flowering and | Gamenev
fruit bearing trees;
~nelvAyil name of a town QB eveumLil6n
araththuRai name of the temple in the SIS SIMD
'~nelvAyil' town
adigaltham lord's SIg H6TSLD
aruLE grace; blessings; A Eer
a~ndhaN sOlai indeed the blessings of the lord in | BN CaMMEL @B 6ELEUMLIIEV
~nelvAyil araththuRai the 'araththtuRai' temple in the : g
adigaLtiIlam aruLE '~nelvAyil' town that Ii)s full of SISSDP g EMBID SAGEM
beautiful cool groves and gardens.
Background:

thiru~njAna samba~ndhar was only 3 years old when he was blessed by Siva. (See background of
song 'thOdudaiya seviyan' in padhigam 1.1.1). Some time after he had been blessed, he went on his
first pilgrimage to various temples. While traveling, he used to walk a little and his father used to
carry him on his shoulders most of the way. Midway through their pilgrimage, they were resting near
the temple town of '~nelvAyil'".

Siva appeared in the dreams of the local priests and told them to welcome thiru~njAna samba~ndhar
and to offer him the pearl palanquin, the umbrella bedecked with gems, and other things that he has
manifested in the temple. The priests woke up and were surprised to discover that they all had the
same dream. Siva appeared in thiru~njAna samba~ndhar's dream also and said the same. The next
morning, the priests opened the temple and discovered all these new objects there. They brought
these objects to where thiru~njAna samba~ndhar's entourage was camping and welcomed him by
offering these to him. He sang this padhigam (set of 10 songs) praising Siva and his grace.
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Meaning:

It is not possible to reach him except by praising him as our father, our lord, and the god seated on
the bull. How wonderful is the grace of the god in the 'araththuRai' temple, in the town of '~nelvAyil',
situated on the banks of the '~nivA' river that is flowing fast, carrying many great fragrant flowers,
and surrounded by beautiful cool gardens and groves.

sthalam thiru~nelvAyil-araththuRai pAdal thiru~njAna samba~ndhar

paN: piya~ndhaik kA~ndhAram rAgam:

thirumuRai #  2.90.11 pAdal kaRaiyinArpozhil #2452
sUzh~ndha

kaRaiyi nArpozhil sUzh~ndha kAzhiyuL ~njAnasam ba~ndhan
aRaiyum pUmpunal para~ndha araththuRai yadigal.tham maruLai
muRaimai yARconna pAdal mozhiyum mA~ndhartham vinaipOyp
paRaiyu maiyuRa villaip pAttivai paththumval 1ArkkE.

kaRaiyin Ar pozhil sUzh~ndha kAzhiyuL ~njAna samba~ndhan
aRaiyum pUm punal para~ndha araththuRai adigal.tham aruLai
muRaimaiyAl sonna pAdal mozhiyum mA~ndhartham vinai pOyp
paRaiyum aiyuRavu illaip pAttu ivai paththum vallArkkE.

UG 6VLD S QB eouMlled-ITS G MM umLe Sl @nen FoUbS)

L 6uur: Hwhmss SnbSjLD &L

Sowon #  2.90.11 umL e  smmullermijaumpled # 2452
&PHS

smoll amiaumdle &Ppbhs sMplT @raad LbSe

SIMPDULD LLDLI6T6) LTHS SHTSSIMD WIg&H6TSID LDH M6
WD WTHAFTeTe UM_60 Qumpluybd wrbsIsh el Gl
Lo mwwm a6l LM igemel USSIDee omjésGs.

asmolldr <7 QuTled &PHS ST @6 FLbLbS 6

SIMOWLD LD L6 LTHS ATSSIMMD g HTHD (M6
WODEDLWTE QM LM Quplybd wnbSTSD allemer GLIML
LMWL Lwme| Qeumeoll UMLG Qe USHSID aleveunjeHGCs.

kaRaiyin Ar dense ST <=7
pozhil garden; grove; Qumplev
sUzh~ndha surrounded by & PHSH
kAzhiyuL in slrgAzhi &mipluyeit
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~njAna samba~ndhan

thiru~njAna samba~ndhar

@60 FLOLIH G601

kaRaiyin Ar pozhil
sUzh~ndha kAzhiyuLL
~njAna samba~ndhan

thiru~njAna samba~ndhar from
slrgAzhi town that is surrounded
by dense groves

ampuildr <7 AUTPO GPHS
SMPIW 6T @Mer FLDUBS60

aRaiyum to make noise SIMMDLYLD
pUm cool? LD
punal water L] 60760
para~ndha spread b
araththuRai name of the temple in the town of | SySHGIMD
~nelvAyil
adigaLtham god's 3G HETHLD
arulai grace; blessings; 1 (H M 6T
aRaiyum pUm punal about the grace of Siva in the SIMDWLD LD L6Ted UbHD

para~ndha araththuRai
adigal.tham arulai

araththuRai temple that is on the
banks of noisy cool waters

SNTSSIDD SHg&BTSID DD O6T

muRaimaiyAl properly; perfectly; (PN MEMLOLLTED
sonna told; sung; Q& medTent
pAdal song LIML_60

muRaimaiyAl sonna
pAdal

the perfectly sung songs

WP EDEMLOWTED QS TEaT6u LIML_ 60

mozhiyum telling @omdlyLb
mA~ndhartham people's LMHSJHLD

vinai karma; effect of past deeds; &) 60 60T

pOy go Guml

paRaiyum will vanish; L6 mULD

mozhiyum the karma of those who say them | QumLplwyb LABSTSD ellener
mA~ndhartham vinai will be destroyed GuMLL L@PULD
pOyp paRaiyum

aiyuRavu doubt @ UMy

illai no B)evem6v

aiyuRavu illai there is no doubt B Mme] 6066V

pAttu song UG

ivai these Seme

paththum ten USHGILD

vallArkkE to those who are well versed l6L6LNTH BB

pAttu ivai paththum to those who know these ten songs | TG @mel USHSILD
vallArkkE well DT
Background:

This is the 'thirukkadaikk Appu' listing the benefits of this padhigam 2.90.

Meaning:

www.geocities.com/nayanmars Last Updated: 5-Sep-02

26




thiru~njAna samba~ndhar, of sIrgAzhi surrounded by dense groves, has sung perfectly about the
grace of Siva in araththuRai temple on the banks of noisy cool waters. There is no doubt about the
destruction of the past karma of those who are well versed in these songs and say them.

www.geocities.com/nayanmars Last Updated: 5-Sep-02

27



